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244 Louer le Mal - Jeudi

Translate here: Byen bonè nan etid nou an nan liv Pwoveb la, nou te aprann ke gen yon gwo valè li mete nan vin saj.

Very early in our study of the book of Proverbs, we learned that there is great value placed on becoming wise.  

Translate here:  Sajes, li di nou, pral pwolonje lavi nou.

Wisdom, it tells us, will lengthen our days. 

Translate here:   Li pral fè sante rete nan kò nou.

It will cause health to reside within our bodies. 

Translate here: Li pral pèmet nou mache nan chemen limyè.

It will enable us to walk in the pathway of light, 

Translate here:  E Senyè limenm pral tankou Etwal Maten an kap leve nan kè nou;

and the Lord himself will be like the Day Star arising in our heart, 

Translate here: e nou pral wè pi e pi aklè entansyon Bondye, ansanm ak plan Bondye pou lavi nou;

and we will see more and more clearly the purposes of God, and the plan of God for our life, 

Translate here:   e nou pral an mezi rantre nan lavi ranpli sa a le Senyè Jezu te deklare li te vini pou bannou an.

and we will be able to enter into that abundant life that the Lord Jesus declared he had come to provide for us.  

Translate here:  Men pwosesis pou aprann gen konprann kekfwa fè nou reflechi epi konsidere dè bagay nou pa jeneralman reflechi sou yo.

The process though of learning to be wise, sometimes causes us to think about and look at things we don’t normally think about. 

Translate here:   Mwen swete sa pral rive jodia.

I pray that that is going to occur today. 

Translate here: Li pral sa mwen rele yon amelyorasyon nan lespri nou;

It will be what I call a little fine-tuning of our spirit, 

Translate here:  yon opòtinite pou korije yon seksyon nan lavi nou nou pa menm reyalize ki bezwen korije;

an opportunity to correct an area of our life that we may not even realize needs to be corrected, 

Translate here: yon pati trè pratik nan lavi nou, yon posyon de kouman nou pranse e aji,

a very practical area of our life, a portion of how we think and act 

Translate here: ke nou pa nesesèman menm konsidere ki bezwen korije.

that we don’t necessarily even consider needing to be fixed,

Translate here:  Men mwen swete pandan nap konsidere pawol Senyè a jodi a,

 but I pray that as we look at the word of the Lord today, 

Translate here:  nou pral transfème nan renouvelman panse nou.

we will be transformed by the renewing of our mind.  

Translate here: Nou pral gen yon tikras plis enfòmansyon sou sa ki pral fè Senyè a plezi

We will have a little more information about that which pleases the Lord, 

Translate here:   Koute pawol Senyè a nan Pwoveb chapit 17 vèsè 15.

Hear the word of the Lord from Proverbs chapter 17 verse 15.  

Translate here: Vesyon King James lan di: “Moun ki jistifye mechan an e ki kondane jis la, 

The King James Version says,  “He that justifyeth the wicked, and he that condemneth the just, 

Translate here: yo toulede an abominasyon devan Senyè a”.

both of them alike are an abomination unto the Lord.”  

Translate here:   Bon, mwen pa klè a pati de sa Vesyon King James lan di a  de kouman sa a ka afekte lavi toulejou m.

Well I am not clear from the King James Version at least, how this affects my daily life, 

Translate here:  Men lè nou gade pasaj sa a nan kèk lot vèyon labib,

but as we look at this scripture in some other translations,  

Translate here:  mwen panse nou pral wè ke li vrèman afekte lavi toutlejou nou.

I think we will see that it really does affect our daily life. 

Translate here:  Ann kòmanse ak le fet ke gen yon bagay la a yo deklare ki se yon abominayon pou Senyè a;

 Let’s start with the fact that there is something here that is declared to be an abomination to the Lord,

Translate here:  yon bagay Senyè a rayi, yon bagay Senyè pa ka wè.

something that the Lord hates, something that the Lord detests.  

Translate here:   Gen plizyè bagay nan ke pawol la di nou Bondye rayi.

There are several things that the scripture tells us that God hates.  

Translate here:   Youn nan yo sèke li rayi divòs.

One of them is that he hates divorce.  

Translate here:   Wi, li di sa nan Bib la.  Li di Bondye rayi divòs.

Yeah, it says that in the Bible.  It says God hates divorce.

Translate here:  E malgre sa sosyete nou an aksepte divòs.

and yet our society has embraced divorce. 

Translate here:   Se yon woutin pou anpil moun nan kominote nou yo jodia pou yo divòse;

It’s a way of life to people in our communities today to be divorced, 

Translate here:   e malgre sa pawol la di Bondye rayi divos.

and yet the scriptures say that God hates divorce, 

Translate here:   E gen yon lot bagay ankò li rayi.

and there is something else that he hates.  

Translate here:   Nouvo Vesyon Entènasyonal la di li konsa.

The New International Version says it this way. 

Translate here:   “Lè ou lage koupab la epi kondane inosan an, Senyè a rayi toude bagay sa yo”.

 “Acquitting the guilty and condemning the innocent, the Lord detests them both”. 

Translate here:   Gen dè sistèm lalwa ki pa baze sou lalwa ditou.

There are other systems of law that are not based on law at all.  

Translate here:   Yo selman baze sou kapris moun ki soupouvwa yo.

They are just based on the whims of the people that are in power.  

Translate here:  Yon pati nan rezon kifè nou telman enterese nan kondanasyon inosan an ak akitman jis la,

Part of the reason we are so concerned about condemning the guilty and acquitting the just 

Translate here:  se paske sosyete nou yo, ke w vle l ke w pa vle l, vreman baze sou sajes nan pawol Bondye a.

is because our society, whether they will accept it or not, is really based on the wisdom of the word of God.  

Translate here:   Pwoveb 17:15 di nan Nouvo Labib Estanda Ameriken an:

Proverbs 17:15 says in the New American Standard Bible:  

Translate here:  “Moun ki jistifye mechan an ak sila a kondane dwat la,

“He who justifies the wicked and he who condemns the righteous, 

Translate here:   yo toude an abominasyon devan Senyè a”.

both of them alike are an abomination to the Lord.” 

Translate here:  Men mwen renmen Pawol Vivan an.

I like the Living Bible though. 

Translate here:   Li fè li trè klè pou mwen sa nou ka aprann jodi a nan Pwoveb 17 vèsè 15 lan.

It makes it for me (a) very clear what we can learn today from Proverbs 17 verse 5 (15?).  

Translate here:   Li di konsa Senyè meprize sila yo ki di mal se byen e byen se mal”.

It says that the Lord despises those who say that bad is good, and good is bad.”  

Translate here:   Sa a vrèman klè anpil.

That is pretty straight forward.  

Translate here:   Senyè meprize sila yo ki di mal se byen e byen se mal

The Lord despises those who say that bad is good and good is bad.  

Translate here:   Ou konnen, nou menm nan sosyete modèn nou an devlope yon langaj ke Senyè a aparaman deteste.

You know we in our contemporary society develop language that apparently is detestable to the Lord.  

Translate here:  Ou konnen gen yon patwa yo konn di: “komabo, misye vrèman pabon”.

You know there is a slang expression that says, “Man, he is really bad.”  

Translate here:  E kisa wap eseye di sèke li bon; men ou di: komabo! li se yon move moun.

And what you are trying to say is that he is good, but you say, wow! he is bad, man.  

Translate here: Komabo, sa se yon move nèg.  Li se yon move fi;

Man, that’s a bad man.  That’s a bad woman, 

Translate here:  epi tout tan an wap eseye lwanje pou moun sa a, oswa di konsa moun sa se yon moun ou renmen.

and all along you are trying to praise that person or say that that person is someone that you admire. 

Translate here: Men pasaj la di konsa Senyè a rayi sila yo ki di mal se byen e byen se mal;

But the scripture says that the Lord despises those who say bad is good and good is bad, 

Translate here:  E kidonk kisa nou genyen sèke nou gen yon patwa ki demanti pasaj sa a; 

and so what we have, is we have a slang expression that defies the scripture, 

Translate here: Men lè nou pa konnen ke Bondye te pale kont sa, sa fè nou tonbe nan pyej nan pale nan fason sa a.

and not knowing that God has spoken out against this, we just fall into the trap of speaking that way.  

Translate here:  Se paske sa nou te fè sèke nou te adopte fason pale ak koutim monn sa a.

It’s because what we have done is we have adopted the words and the ways of the world.  

Translate here: Kounye a Ansyen Testaman an anseye nou ke si nou dwe yon pèp, yon pèp chwazi, yon pèp apa, 

Now the Old Testament teaches us that we are to be a people, a chosen people, a separate people,

Translate here: yon pèp ki te aple pou li pa tankou rès monn lan,

a people who are called to not be like the rest of the world, 

Translate here: pou li pa aji tankou yo, pou li pa panse tankou yo e pa pale tankou yo.

not to act like them, not to think like them and not to talk like them.  

Translate here: Koute ansèyman yo te bay moun pèp Izrayel yo pandan yo tap pare yo pou rantre nan peyi Kanaran.

Hear what the instruction was to the children of Israel as they were getting ready to go into Caanan Land. 

Translate here: Yo tap pwonennen nan dezè a; e kounye a yo finalman pral rantre nan peyi a;

They were wandering around in the wilderness, and now they are finally going to go in, 

Translate here: Kidonk Senyè a bayo kek anseyman ki trèklè.

so the Lord gives them some very clear instructions.  

Translate here: Lè nou li nan Detewonom chapit 12 vèsè 29 rive 32, li di:

Reading out of Deuteronomy chapter 12 verses 29 through 32, he said, 

Translate here: An reyalite lap di yo konsa mwen pral voye nou nan peyi sa a;

Basically he is telling them that I am going to send you into this land, 

Translate here: e mwen pral bannou laviktwa.

and I am going to give you victory. 

Translate here:  Men li di yo, lè ou va mete yo deyò epi enstale nan peyi a; 

But he tells them, when you have driven them out and settled in the land, 

Translate here: E apre mwen va fin detwi yo devan je w, fèt atansyon pou nou pa pran nan pyej nan mache dèyè Bondye yo a yo; 

and after they have been destroyed before you, be careful not to be ensnared by enquiring after their gods;

Translate here: pa di nan fason nasyon sa yo sèvi Bondye yo a yo, nou pral fè menm jan an.

saying how do these nations serve their gods, we will do the same.  

Translate here:  Nou pa dwe adore Senyè Bondye a menm jan ak yo.

You must not worship the Lord your God, in their way, 

Translate here: Paske lè yap adore bondye yo a yo, yo fè tout kalite bagay ki pa bon ke Senyè a rayi.

because in worshipping their gods, they do all kinds of detestable things the Lord hates.  

Translate here: Yo menm boule pitit gason yo ak pitit fi yon nan dife kòm sakrifis pou bondye yo a yo.

They even burn their sons and daughters in the fire as sacrifices to their gods.  

Translate here: Se pou nou fè tout sa mwen mande n fè yo.

See that you do all that I command you.  

Translate here: Pa ajoute oswa retranche anyen sou li”.

Do not add to it or take away from it.”  

Translate here:  Bon, pandan nap koute sa a nou di, kisa li gen pou wè ak nou?

Well, as we listen to this we say, what does this have to do with us?

Translate here: Sa yo se te anseyman pou moun pep Izrayel yo konbyen mil lane pase,

These were instructions to the children of Israel thousands of years ago,

Translate here: lè yo tap pare yo pou rantre nan peyi Kanaran;

when they were getting ready to go into Caanan Land, 

Translate here: e sètènman nou pa gen yon sosyete ki boule pitit yo; Ou petet nou genyen l?

and surely we don’t have a society that burns their children, or do we?  

Translate here: Nan yon sosyete kote nou pa gen kontwol sou timoun yo,

 In a society that doesn’t have any control over the children 

Translate here: e nou kite yo fè kelkeswa sa yo vle,

and allow their children to do anything whatsoever, 

Translate here: eske sa a se pa kareman menm bagay ak voye yo nan dife?

isn’t that just the same as sending them into the fire?  

Translate here: Ou ka mache nan sant dacha yo toupatou nan Etazini vandredi swa,

You can walk around the malls around America on Friday night 

Translate here: epi wè jenn timoun ki abiye pou atire atansyon moun sou yo.

and see young children who are dressing to draw attention to themselves.  

Translate here: Yo klèman pèvèti.

They are obviously unclean.  

Translate here: Yo abiye ak rad satanik ak imaj ki sou rad yo, imaj dyabolik.

They are wearing Satanic garb with pictures on their clothing, pictures of demons. 

Translate here: Pawol nan bouche yo plen ak salte ak malproprete.

Their language in their mouth is filled with profanity and perversity.

Translate here: E sa nou se timoun nan monn sa a ki anba dife lanfè menm.

and what we see is the children of the world being burned by hellfire itself. 

Translate here: Kounye a keksyon an se, nan ki nivo nou aji menm jan ak yo?

Now the question is, how much do we act like them?  

Translate here: Nan ki nivo nou pale tankou yo?

How much do we talk like them?  

Translate here: Yo di nou nan pawol la ke nou pa ta dwe tankou mechan yo.

We are told in the scriptures that we are not to be like the unrighteous. 

Translate here: Nan Pwoveb chapit 3 vèsè 27 rive nan 32, li bannou kek anseyman.

In Proverbs chapter 3 verses 27 through 32, it gives some instruction.  

Translate here: Li di, pa ranvwaye det pou peye demen.

It says don’t withhold repayment of your debts. 

Translate here: Pa di yon lot fwa si ou ka peye toutswit.

Don’t say another time if you can pay now.  

Translate here: Kounye a eske sa a se pa konsa monn lan ye?

Now isn’t that what the world is all about?  

Translate here: Yo prete lajan epi yo pa remet?

Borrowing money and not paying it back?  

Translate here: Yo chache yon eskiz pou yo pa peye?

Looking for an excuse to not paying it back?  

Translate here: Pa konplote sou pwochen w lan ki fè konfyans.

Don’t plot against your neighbor who is trusting you.  

Translate here: `Pa fè kabouya san rezon.

Don’t get into needless fights.  

Translate here: Pa anvye sò moun vyolan an.

Don’t envy violent men.  

Translate here: Pa fè menm jan ak yo, paske moun sa yo se yon abominasyon pou Senyè a.

Don’t copy their ways, for such men are an abomination to the Lord, 

Translate here: Men li se zanmi moun ki mache dwat yo.

but he gives his friendship to the Godly.  

Translate here: Nou pa dwe fè manm bagay ak moun nan monn lan.

We are not to copy the evil ways of the world.  

Translate here: Objektif nou nan lavi a se pou fè Senyè a plezi.

Our purpose in life is to delight the Lord. 

Translate here: Jan moun ki dwat yo viv la fè Senyè a plezi.

The upright in their way are the delight of the Lord. 

Translate here: Li di nou konsa bouch kap bay manti se yon abominasyon pou Senyè a.

It tells us that lying lips are an abomination to the Lord,

Translate here: men moun ki aji nan verite fè l plezi.

 but they that deal truly are his delight. 

Translate here: Eske nou ka fè Senyè a plezi? Eske nou ka vrèman fè Bondye kontan?

We can delight the Lord.  We can truly make God happy? 

Translate here: Men refleksyon nou ak pawol nou yo, eske yo tankou reflesyon ak pawol monn sa a?

But our thoughts and our words, are they like the thought and the words of the world?  

Translate here: Oswa eske nou se yon pep apa?

Or are we a separate people?  

Translate here: Eske nou pale diferaman.

Do we talk differently?  

Translate here: Eske nou panse  diferaman?

Do we think differently?  

Translate here: Mwen pral voltije tounen nan bagay sa a sou rele byen mal epi mal byen an pou yon minit

I’m going to jump back to this thing about calling good, bad and bad, good for just a minute.  

Translate here: Nan Ezayi chapit 5 vèsè 20 li di:

In Isaiah chapter 5 verse 20, it says, 

Translate here: “Malediksyon pou moun ki rele mal byen e byen mal;

“Woe to those who call evil, good and good, evil, 

Translate here: ki pran fènwa pou limyè epi limyè pou fènwa;

who put darkness for light and light for darkness, 

Translate here: ki pran anmè pou dous epi dous pou anmè”.

who put bitter for sweet and sweet for bitter.” 

Translate here: Bib pawol vivan an di: “Yo di sa ki dwat pa dwat e sa ki pa dwat la dwat;

 The Living Bible says, “They say that what is right, is wrong and what is wrong, is right, 

Translate here: yo di nwa se blan e blan se nwa.

that black is white, and white is black.  

Translate here: Anmè se sous e dous se anmè”.

Bitter is sweet and sweet is bitter.”  

Translate here: Eske se pa konsa monn lan ye?

Isn’t that just the way of the world?

Translate here: Yo do konsa sa a se yon bon zafè tandiske li se yon move zafè.

to say that that’s a sweet deal, when it’s a bitter deal.  

Translate here: Eske se pa abitid monn lan pou l di sa a se yon move fi, lè an reyalite li se yon bon fi? 

Isn’t it the way of the world to say that that’s a bad woman, when it is in fact a good woman?

Translate here: Abitid monn lan, nou pa dwe kopye sou li.

The way of the world, we are not to copy it.  

Translate here: Nou pa dwe tankou yo.  Nou pa dwe pale jan yo pale.

We are not to be like them.  We are not to talk the way they talk.  

Translate here: Nou gen dwa dantre nan wayom Bondye a, nan peyi kote vivan yo ye a;

We are given entrance into the kingdom of God, into the land of the living, 

Translate here: e nou dwe tankou Jezu, e non tankou monn lan.

and we are to be like Jesus, not like the world. 

Translate here: “Moun ki ki jistifye mechan an ak moun ki kondane jis la, 

“He that justifies the wicked and condemns the righteous,

Translate here: yo toulede an abominasyon devan Senyè a”.

both of them alike are an abomination unto the Lord.”  

Translate here: Mwen swete ke reflechi sou bagay sa yo pral p1emet nou avanse yon ti jan pi pre Senyè Jezy jodi a;

I pray that thinking on these things will cause us to draw a little closer to the Lord Jesus today, 

Translate here: E mwen swete ou pase yon bèl lavi pou toutan ap mache nan lespri a.

and I pray that you will have a great eternity walking in the spirit.

